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S U M M A R Y  

Wiesław Boryś (Kraków) 

A NEW CONTRIBUTION TO THE ETYMOLOGICAL DICTIONARY OF ČAKAVIAN CROATIAN 

This article analyzes the origin of seven lexemes that are found in Čakavian dialects. They are 
not part of standard Croatian and so far they have not been discussed in the literature on Slavic 

etymology. The lexemes that are analyzed include gr bja ‘a pile of stones’ (from Common Slavic 

*grobja ‘ditch, embankment, knoll’); madl t ‘to become darker’ i madl ti ‘to become pale or 

weaker’ (from Common Slavic *mъdъlěti ‘become weak, helpless, feeble, faint, weaken’); māj t se 

‘to become darker, make one’s head swim, feel dizzy’ (from Common Slavic *majati ‘wave (e.g. a 

hand); brandish’); pl t ‘canvas, canvas fabric, thigh’ (from Common Slavic *platъ ‘a piece of 

fabric, canvas’); plátiti ‘to split, to open something’ (in Standard Croatian only the prefixed form 
rasplátiti ‘to split, to slit’ is found; the related form in Common Slavic is *platati ‘cut up into 

pieces or slices’); pr lo adi. n. ‘turbid, rotten, decaying’ (a Common Slavic relic *p(ь)rěti ‘to be 

exposed to moisture and heat, chafe, deteriorate, rot’); skūl t ‘cry, moan’ (< psł. *skoliti ‘bark, 

howl, whine’). 

Adam Fałowski (Kraków) 

THE UNKNOWN EAST SLAVIC HANDWRITTEN DICTIONARY FROM THE BEGINNING OF THE 
18th CENTURY 

The article deals with the handwritten dictionary from the first half of the 18th century, which is 
kept in the department of manuscripts in the Jagiellonian Library (Ms. Slav. Qu.28 Lexicon slavo-
rutenicum). To some extent its title is erroneous. Actually, it is a trilingual East Slavic–Latin–
German dictionary – which was not finished, as it had been compiled only till the end of the 
letter “o”. It consists of 746 pages in the quarto format. S. Strojew recognized Mathurina 
Veyssière de La Croze (1661-1739) as the author of the dictionary; he was a French orientalist 
and polyglot, who worked in the Royal Library of Berlin.  
In the dictionary, East Slavic material is mostly represented by the Church Slavonic language and 
there are also a lot of Western Ruthenian (Old Ukrainian) words. First of all, the author of this 
article pays attention to the lexis of the Russian language of that period, in particular to the 
common words and phrases which still exist nowadays without any changes (for example, 
блядка, блядун, выблядок, выхухоль, ведьма, вязига, гагара, дышло, задница, лодыжка, 
лютик, обезьяна, оглобли, оладьи, отек, отпуск, очень), and also to dialect words, which are 
used just in some restricted areas and have been registered only in the dialect dictionaries of 
Russian language (for example, байка, байник, балушка, балушник, берсень, борозна, 
ботник, буга, варадомаи, воробец, воспа). This lexis was systematized and characterized from 
the viewpoint of restricted areas and analyzed on the base of W. Dahl’s dictionary and the 
multivolume “Dictionary of Russian Dialects” (“Словарь русских народных говоров”). The 
compiled list of such words consists of 115 units (letters a-o). The last part of the article is 
dedicated to the sources of the material (dictionaries and texts), used by the putative author for 
his lexicon. 



Marcin Grygiel (Rzeszów) 

THE SEMANTIC CATEGORY OF ‘EXPRESSING CONSENT’ IN SERBIAN AND RUSSIAN 

The purpose of the article is to provide a semantic and comparative analysis of Serbian and 
Russian markers of ‘consent’, which form a part of the lexical-syntactic and pragmatic 
macrocategory of ‘affirmation’. All the analyzed markers have been divided into four groups 
constituting two semantic classes. The structure of the semantic category of ‘expressing consent’ 
is argued to comprise the semantic class ‘confirmation’, made up of ‘truthfulness’ and 
‘compliance’, as well as ‘acceptance’; further divided into ‘willingness’ and ‘permission’. The 
semantic classes differentiated in this way correspond to types of modality: 
confirmation/epistemic modality and acceptance/deontic modality. The analysis of language 
markers of the semantic category of ‘expressing consent’, making part of the macrocategory 
‘affirmation’, has been carried out in the onomasiological perspective. 

Henryk Jaroszewicz (Wrocław) 

BETWEEN THE TRUTH AND LIES. A STATUS OF SERBO-CROATIAN AFTER COLLAPSE OF 
YUGOSLAVIA 

In the period of the communist Yugoslavia, Serbo-Croatian was one of the three official 
languages of the state, acting as a native language of four nations: Serbs, Croats, Bosnians and 
Montenegrins. After the collapse of the Yugoslav state in the late twentieth century, this 
language has been officially abolished, and the Slavic studies began discussion of its status. In 
these debates the issue of a complex identity of language is usually ignored, which gave rise to 
objections as to the description of the new situation of Serbo-Croatian. The discussion was also 
hampered by the erroneous practice of hypostatizing and dichotomizing the described language 
phenomena. At the moment there are two main approaches towards the notion of the Serbo-
Croatian language. According to the first one, Serbo-Croatian is still a really existing standard 
language, with four national variants (Serbian, Croatian, Bosnian and Montenegrin) within 
which these variants officially have the status of separate languages (the polycentral theory). 
According to the second concept, there are now four distinct standard languages (Serbian, 
Croatian, Bosnian and Montenegrin) and Serbo-Croatian is only an abstract name of the dialectal 
base for these four languages (polylinguistic theory). The adoption of one of the theories 
depends on an accepted model of the hierarchy of the functioning plains of a standard language. 

Witold Mańczak (Kraków)  

ON THE ORIGIN OF OLD CHURCH SLAVIC 

In 2004 and 2006, the present writer published two books in which he claimed that Old Church 
Slavic was a compromise between the Macedo-Bulgarian dialect and the Moravo-Pannonian one. 
In 2007 appeared an article by Bogdan Walczak in which he wrote that Mańczak’s opinion is by 
no means new, that it is identical with the opinion of Leszek Moszyński on that subject. The 
present writer draws attention to several differences between both claims. Among others, he 
mentions the fact that Moszyński dealt with borrowings from Latin and Old High German in Old 
Church Slavic, whereas the present writer examined only native words in that language. 



Jerzy Ostapczuk (Warszawa) 

EDITIONS OF THE ARCHANGEL GOSPEL (1092) IN THE LIGHT OF THE PUBLICATIONS OF THE 
OTHER SLAVONIC SCRIPT MONUMENTS 

This article is devoted to the Cyrillic and Glagolitic Gospel manuscripts that were published in 
the 19th and the 20th century and which are of great importance for the written Slavonic 
tradition. It describes advantages and disadvantages of the selected examples of Gospel text 
editions. The article focuses on using these publications for a detailed text research. In this 
background, both of the two editions of the Arkhangelsk Gospel are discussed: the first one (a 
facsimile) from 1912, and the second one (a text edition) from 1997. A comparison of the Gospel 
text and the liturgical information in these two publications of the Arkhangelsk Gospel shows 
that there are some differences between them. Making these differences available to the reader 
will allow using an easily available text edition for textual criticism, instead of using the facsimile 
of the Arkhangelsk Gospel, which is hard to find.  

Hanna Popowska-Taborska (Warszawa) 

THE KASHUBIAN TRANSLATION OF PAN TADEUSZ: AN ANALYSIS OF NEOLOGISMS IN THE 
KASHUBIAN LITERARY LANGUAGE 

Published in 2010, the Kashubian translation of Adam Mickiewicz’s poem Pan Tadeusz is the first 
major translation of an extensive specimen of Polish belles-lettres into Kashubian. Stanisław 
Janke, a Kashubian poet, writer, literary critic and the translator of the text undertook a particularly 
difficult task, as Pan Tadeusz, a Polish nobility epic written in the 1830’s teems with lexemes that 
do not exist in contemporary Kashubian, whereas the characters in Mickiewicz’s poem use many 
expressions and forms that come from Old Polish and are no longer used by the contemporary 
speakers of Polish. In his translation, Stanisław Janke introduced many phonetic and word 
formation archaisms taken from Kashubian dialects; in addition, he also made use of words that 
are not found in contemporary Kashubian dialects, but which are listed in Trepczyk’s Polish-
Kashubian dictionary. For the researchers dealing with language change in the Kashubian 
literary language these specimens of neologisms and neosemanticisms are particularly 
interesting. This article analyses a sample of 21 such words. Undoubtedly, few of them will be 
used by speakers of Kashubian; however, a surprisingly high number of them have become 
adopted in the literary Kashubian language. 

Ewa Siatkowska (Warszawa)  

TO AMUSE SOMEONE, TO AMUSE ONESELF: AMUSEMENT AS VALUE IN SCIENTIFIC APPROACH 
AND IN LANGUAGE (BASED ON POLISH AND CZECH LEXICOGRAPHIC MATERIAL) 

‘Amusement’ is differently valued in science (philosophy of morality, psychology, cultural 
studies) than in language, which is reflected, among others, in the development of the significance 
of its notions in the Polish and Czech language. Ethics and psychology place more value in the 
activity of ‘amusing someone’, i.e. in amusement ‘directed towards someone’, ‘giving pleasure to 
someone’ than in ‘amusing oneself’, ‘self-oriented amusement’, or ‘pleasure seeking’. Cultural 
studies does not accept ‘amusement’ to be synonymous to ‘amusing oneself’ as opposed to 
‘amusing someone’; it treats this notion in autonomous terms and values it highly due to the 
inspiration it provides for artistic activity, be it musical or vocal expression, dance, or – indirectly – 
for visual arts. The semantic development of the aforementioned notions in the Polish and Czech 
language points to how the axiologically neutral meaning of ‘to stay, to reside’ evolves into the 



axiologically positive meaning of ‘giving pleasure’. Different contextual significance modifies the 
degree of positive assessment, changing the motives and actions, e.g. ‘amusing the guests’ can 
result not from altruism, but rather from social convention, often seen as an unpleasant obligation. 

A comparison of semantic changes occurring in the Polish and Czech languages only indicates 
minor differences in lateral semantic varieties, with the main current of alterations coinciding. 
There is, however, not enough research material to formulate general conclusions. 
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